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            KAPITEL 1
   

         
Intet i pastor Prescott Plumbers fortid havde forberedt ham til at ekspedere folk let og hurtigt i døden, og hvis nogen havde fortalt Plumber, at han ville opfinde et højt skattet krigsvåben, ville han have smilet venligt.
– Mig? Krig? Jeg er imod lidelser. Det er derfor, jeg har taget en lægeuddannelse, så jeg kan bruge mine evner på at tjene Gud og mennesker.
Sådan ville han have sagt, hvis ikke han havde endt sine dage som en pyt på et paladsgulv.
Ved afrejsen til den lille, jungleklædte vulkanø Baqia, syd for Cuba og nord for Aruba, tæt op ad søruterne, hvor britiske pirater havde bordet de spanske guldskibe og kaldt det krig, forklarede pastor dr. Plumber en anden lægekandidat, at det at tjene Gud og mennesker var den eneste rigtige måde at praktisere lægegerning på.
– Røv og gulvsand, sagde studiekammeraten forarget. – Næh, du, dermatologi. Og ved du hvorfor? I modsætning til hospitalslæger har du råd til en god livsforsikring. Og ingen vækker en hudspecialist klokken fire om natten på grund af en hasteoperation for acne. Natten er din egen, dagen er din egen, og der er altid kugler at score hos folk, der tror, at de skal have et ansigt så glat som en plasticprotese.
– Jeg vil ud, hvor folk virkelig lider, hvor der er smerte og sygdom, sagde Plumber.
– Det er knald i låget, sagde studiekammeraten. – Du burde konsultere en psykiater. Lyt til et godt råd og vælg dermatologi. Pengene ligger i hud, ikke i Gud.
 
   
I Baqias National Airport blev pastor Plumber hentet af missionsstaben i en gammel Ford stationcar. Han var den eneste, der svedte. Han blev kørt ind til sundhedsministeriets kontorer. Han ventede i et rum, hvis vægge var klistret til med ambitiøse plakater om afskaffelse af børnedødeligheden, bedre ernæring og effektiv hjemmepleje. Da han kiggede nærmere efter, så han, at plakaterne var tosprogede reklameposters for byen Austin i Texas med Baqia-klæbemærker sat oven på Austins navn.
Sundhedsministeren havde ét vigtigt spørgsmål til missionsstationens nye læge.
– Har du nogen smaskere, senor?
– Hvad? spurgte dr. Plumber chokeret.
– Røde. Har du røde? Har du grønne? Jeg kan godt nøjes med grønne.
– Det er jo narkotika.
– Jeg har brug for det til mit helbred. Og hvis jeg ikke får det, ryger du tilbage til Staterne, gringo. Hører du? Hvad har du så tænkt at ordinere mod mine dårlige nætter, doktor, grønne eller røde? Og mod mine dårlige morgener også.
– Vi må vel hellere sige både røde og grønne, sagde dr. Plumber.
– Godt. En varevognfuld røde og en varevognfuld grønne.
– Jamen det er jo handel med narkotika.
– Vi er en ung og fattig nation. Hvad har du tænkt dig at bedrive her?
– Jeg ønsker at redde børn.
– En dollar pr. barn, senor.
– Jeg skal betale en dollar for hvert barn, jeg redder? Dr. Plumber virrede med hovedet som for at være sikker på, at han havde hørt rigtigt.
– Det er vores land. Vi har vores egne skikke. Finder du vores kultur latterlig, senor?
Sådanne tanker lå pastor dr. Prescott Plumber meget fjernt. Han var kommet for at frelse sjæle og menneskeliv.
– Du får sjælene gratis, og fordi jeg kan lide dig, og fordi du er min broder oppe nordfra, og fordi vi alle tilhører den store amerikanske familie, så vil vi lade dig redde børnene for 25 cents pr. styk og fem for en dollar. Hvor tror du, du kan få et lignende tilbud? Ingen steder, vel?
Dr. Plumber smilede.
Missionsstationen lå i bakkerne, der omkransede øens nordlige halvdel. Hospitalet var en slaggebetonbygning med bliktag og egen generator til elektricitet. Kun én by i Baqia havde strømforsyning, og det var hovedstaden Ciudad Natividado, opkaldt til ære for Jesu fødsel af en spansk adelsmand som tak for fem vellykkede år med voldtægt og udplyndring i perioden 1681 til 1686.
Den første dag på missionsstationen morede dr. Plumber sig over den fjerne tampen af trommer. Han gættede på, det var de indfødtes kommunikationsmiddel til at meddele alle, at der var kommet en ny læge på stationen. Men trommerne blev ved. Fortsatte taktfast deres dundren med fyrre slag i minuttet, bankede rytmen ind i dr. Plumbers hjerne.
Han havde gået rundt alene deroppe en hel uge, uden en patient, uden en gæst, da trommerne en dag ved middagstide forstummede. De var allerede blevet en så indgroet del af dr. Plumbers liv, at han et øjeblik var i vildrede med, hvad der var sket, hvilken fremmed faktor der havde sneget sig ind i hans omgivelser. Så opdagede han, hvad det var. Stilhed.
Dr. Plumber hørte en anden uvant lyd. Lyden af fødder. Han så op fra sin plads ved et udendørs bord, hvor han havde siddet og gennemgået missionshospitalets journaler. En gammel mand med sorte bukser, ingen skjorte og høj hat på hovedet nærmede sig. Manden var lille og barsk udseende med kastanjefarvet hud.
Plumber sprang op og rakte hånden frem. – Velkommen hertil. Hvad kan jeg hjælpe med?
– Ikke noget, sagde den gamle mand. – Men jeg kan hjælpe dig. Jeg hedder Samedi. Han var hungan, forklarede han, bakkelandets hellige mand, og var kommet for at se dr. Plumber, før han ville tillade sit folk at besøge missionshospitalet.
– Mit eneste ønske er at redde deres krop og sjæl, sagde dr. Plumber.
– Det er et meget stort eneste ønske, sagde den gamle mand med et lille smil. – Du må få lov til at helbrede deres kroppe, men deres sjæle tilhører mig.
Og eftersom det var den eneste vej til nogen sinde at få patienter, erklærede dr. Plumber sig for indforstået. Han ville indtil videre afstå fra at prøve at omvende nogen til nogen religion.
– Fint, sagde Samedi. – De har deres egen udmærkede religion. Dine patienter vil begynde at komme i morgen.
Næste dag kom så patienterne, først stille sivende og derefter væltende ind, og Plumber kastede sig over den gerning, som han vidste, Gud havde bestemt ham til. Han behandlede og helbredte.
Inden længe havde han med egne hænder indrettet en operationsstue. Han var desuden lidt af en elektriker og genopbyggede et røntgenapparat.
Han reddede justitsministerens liv og fik derefter tilladelse til at redde spædbørn gratis, selv om ministeren gjorde gældende, at han, hvis han reddede bare to kønne pigebørn, kunne sætte dem i arbejde på de gode hoteller om fjorten-femten år, og hvis de ikke tilragede sig sygdomme, ville de være gode for $200 om ugen hver. Hvilket var en formue.
– Det er jo hvid slavehandel, udbrød dr. Plumber chokeret.
– Nej. Brun er den lyseste farve, du får. Du får ingen hvide. De sorte er ikke så meget værd. Men hvis du ved et mærkeligt tilfælde falder over en hvid lyshåret, så send hende til mig. Så skal vi to tjene penge. Ikke?
– Under ingen omstændigheder. Jeg er kommet hertil for at frelse menneskeliv og sjæle, ikke for at drive rufferi.
Justitsministeren sendte ham det samme blik, som studiekammeraten, der sværgede til dermatologi, havde sendt ham. Blikket sagde, han var tosset. Men det gjorde ikke dr. Plumber noget. Sagde bibelen ikke, at han skulle være et fæ for Kristus? Hvilket betød, at andre ville opfatte ham som et fæ, men at det var dem, der ikke var blevet velsignet med frelsens lys.
Det var dermatologen, der var et fæ. Og sundhedsministeren, fordi lige her i Herrens mørkebrune jord fandtes en substans, kaldet »mung« af landsbybeboerne, som, når den lagdes i et omslag mod panden, fjernede depressioner. Hvor tåbeligt var det ikke, tænkte dr. Plumber, at handle med narkotika, når jorden selv gav så meget.
I flere år, mens han opbyggede missionens klinik til et fuldt færdigt hospital, tænkte dr. Plumber over denne jordart, der kaldtes mung. Han lavede eksperimenter og fandt frem til, at mung’et ikke trængte ind gennem huden og derfor måtte påvirke hjernen ved hjælp af stråler. En ung assistent, søster Beatrice – ugift ligesom doktoren selv – ankom en dag til missionen og kunne prale af at være den første hvide kvinde, der var sluppet uantastet gennem Ciudad Natividado. At det var lykkedes hende at holde byens hankatte fra livet, skyldtes ikke så meget hendes dyd som hendes tjavsede, brune hår, tykke briller og tænder, der voksede så vindt og skævt, at de overgik selv moderne tandtekniks udretningsmetoder.
Dr. Plumber faldt pladask for hende. Han havde været afholdende hele sit liv for at vente på den rette kvinde, og han indså nu, at søster Beatrice måtte være sendt til ham af Herren.
Mere kyniske baqianere ville måske have påpeget, at hvide, der havde arbejdet mere end tre måneder blandt de indfødte, var tilbøjelige til at forelske sig i deres egen slags på under fem sekunder. Baqiarekorden i erotisk selvbeherskelse for hvide var to minutter.
– Søster Beatrice, føler du det samme som jeg? spurgte dr. Plumber. Hans lange, benede hænder var klamme, og hans hjerte bankede af glæde.
– Hvis du føler dig nedtrykt, ja, sagde søster Beatrice. Hun havde været villig til at lide alle mulige afsavn og trængsler for Jesus, men det syntes ligesom mere religiøst hjemme i Chillicothe, hvor venner og slægtninge sang salmer imens. Her i Baqia dunkede trommerne i hendes tindinger hele døgnet, og kakerlakker var kakerlakker uden den mindste højstemthed over sig.
– Nedtrykt, kære? sagde dr. Plumber. – Herren giver lindring fra sin jord.
Og i et lille laboratorium, han selv havde bygget, pressede dr. Plumber det grønsorte mung mod Beatrices pande og tindinger.
– Det er jo et mirakel, sagde søster Beatrice. Hun havde i perioder af sit liv taget beroligende midler, og de havde altid gjort hende mere eller mindre døsig. Denne substans skød bare én ud af depressionen som en elastik. Man blev ikke overdrevent glad efterfulgt af et psykisk dyk. Man blev ikke pirrelig og aggressiv. Man blev i al sin enkelhed udeprimeret.
– Det er et mirakel, gentog søster Beatrice. – Du må dele det med verden.
– Kan ikke. Medicinalfirmaerne var interesserede et stykke hen ad vejen, men en håndfuld mung holder evigt og lader sig ikke presse ind i dyre piller, som folk skal tage igen og igen. Jeg tror rent faktisk, at de ville myrde enhver, der forsøgte at føre det ind i landet. Det ville ødelægge deres marked for beroligende og antidepressive midler. De udtrykte det på den måde, at jeg ville være skyld i, at tusinder af mennesker blev arbejdsløse.
– Hvad med de medicinske fagblade? De kunne sprede nyheden ud over verden.
– Jeg har ikke lavet eksperimenter nok.
– Så gør vi det nu, sagde søster Beatrice. Hendes øjne tændtes som glødeovne i en snestorm. Hun så sig selv som videnskabelig assistent for den store missionærforsker, pastor dr. Prescott Plumber, manden, der afskaffede depressioner. Hun så sig selv som kirkelig foredragsholder om varmen, trommerne, kakerlakkerne og alle de andre trængsler, der fulgte med missionærarbejdet.
Det ville være langt skønnere end at arbejde på Baqia, hvilket simpelt hen var bunden.
Dr. Plumber rødmede. Han havde planlagt et eksperiment. Det havde at gøre med stråler.
– Hvis vi skyder elektroner gennem mung, som jeg faktisk mener er et glykolpolyaminosilicilat, skulle vi kunne påvise dets virkning på cellestrukturer.
– Strålende, sagde søster Beatrice, der ikke havde forstået et suk af, hvad han sagde.
Hun insisterede på, at han brugte hende. Og at han gjorde det nu. Hun forlangte, at han brugte fuld styrke, og tog så plads i en kurvestol.
Dr. Plumber anbragte mung’et i en kasse over en lille benzingenerator, der leverede strøm til elektronkanonen, smilede til søster Beatrice og grillede hende så til en tyktflydende klat.
– Åh, sagde dr. Plumber.
Klatten var umbrafarvet og af samme konsistens som sirup. Den sivede ud gennem det, der engang havde været en hvid bluse med denimnederdel. De tyksålede plasticsko fyldtes til randen med væsken.
Der lugtede som af ris kogt i svinefedt, der havde stået en hel dag i den tropiske sol. Dr. Plumber løftede op i blusen med en pincet. Han så, hun havde båret en lille opal i en kæde. Den var ubeskadiget. Brysteholderen og hægterne var ubeskadigede. Peanutposen af cellofan, som hun havde haft i lommen, var hel, men peanuts’ne var forsvundet.
Det fremgik tydeligt, at levende stof tilintetgjordes, når man skød elektroner gennem substansen. Formentlig en ommøblering af cellestrukturen.
Dr. Plumber, en mand, der havde fundet sit livs kærlighed for så omgående at miste hende igen, kørte som i tåge ind til hovedstaden Ciudad Natividado.
Han meldte sig selv til justitsministeren.
– Jeg har lige begået et mord, sagde han.
Justitsministeren, hvis liv dr. Plumber havde reddet, omfavnede den grædende missionær.
– Umuligt! råbte han. – Mine venner begår aldrig mord, ikke så længe jeg er justitsminister. Hvem var den kommunistiske oprører, du befriede din mission for?
– Et medlem af min kirke.
– Mens hun stod og kvalte en stakkels indfødt, ja?
– Nej, sagde dr. Plumber bedrøvet. – Mens hun sad uskyldigt og hjalp mig med et eksperiment. Jeg troede ikke, det ville dræbe hende.
– Ah, endnu bedre. Et uheld, sagde justitsministeren og lo. – Hun døde ved et uheld, ja? Han klaskede dr. Plumber på ryggen. – Lad mig betro dig noget, gringo. Det skal aldrig hedde sig om mig, at en af mine venner er blevet fængslet for mord, så længe jeg er justitsminister.
Og således begyndte det. El Presidente selv hørte om dette mirakel, man kunne gøre med mung.
– Bedre end kugler, sagde justitsministeren.
Sacristo Juarez Banista Sanchec y Corazon lyttede opmærksomt. Han var en stor mand med et kraftigt, sort cykelstyrskæg, dybe, mørke øjne, tykke læber og flad næse. Kun de sidste fem år havde han villet vedgå at have sort blod i årerne og gjorde det da med bravour og tilbød sin by til Organisationen for Afrikansk Enhed med ordene: »Brødre bør mødes blandt brødre.« Før den tid havde han fortalt alle hvide besøgende, at »der er ikke et gram nigger i denne mand«.
– Intet er bedre end kugler, sagde Corazon. Han suttede en guavasten ud fra et hul i en fortand. Han blev nødt til snart at give møde ved FN som repræsentant for sit land. Det var noget, han altid gjorde, når han skulle have ordnet tænder. Alt andet kunne overlades til ånderne, men større tandreparationer kunne kun betros til en mand ved navn Schwartz på Grand Concourse i Bronx. Da dr. Schwartz fandt ud af, at manden med de mange navne var selveste Generalissimo Corazon, Slagteren fra Karaibien, Papa Corazon, Den gale Diktator fra Baqia og en af de mest blodtørstige herskere, verden havde set, gjorde han det eneste, en tandlæge fra Bronx kunne gøre. Han tredoblede sine priser og krævede forudbetaling.
– Bedre end kugler, fastholdt justitsministeren. – Zap, og der er ingenting tilbage.
– Jeg kan ikke bruge ingenting. Jeg skal bruge ligene. Man kan ikke hænge et lig op i en landsby for at fortælle alle, at de skal elske Papa Corazon af hele deres hjerte, hvis ikke der er nogen død krop. Vel? Et land kan ikke styres uden lig. Kugler er det bedste, der findes. Kugler er hellige.
Corazon kyssede sine tykke fingerspidser og foldede hænderne ud som en blomst. Han elskede kugler. Han havde skudt sin første mand som niårig. Manden stod bundet til en pæl. Manden så den lille dreng med den store kal. 45 pistol og smilede. Lille Sacristo skød smilet af mandens ansigt.
En amerikaner fra et frugtselskab kom en dag til Sacristos far og sagde, at han ikke længere skulle være en bandit. Han medbragte en flot uniform. Han medbragte en æske med papirer. Sacristos far blev El Presidente, og æsken med papirer blev rigets grundlov, hvis original stadig lå hos det New York reklamebureau, der havde forfattet den.
Det amerikanske frugtselskab dyrkede i et stykke tid bananer og håbede på at udvide med mangoer. Mangoerne slog ikke an i Amerika, og selskabet trak sig ud.
Hvis nogen derefter stillede spørgsmål om menneskerettigheder, pegede Sacristos far på æsken og sagde: – Vi har alle de rettigheder, du kan komme i tanker om, plus et par stykker til. Vi har verdens bedste love, ja?
Sacristos far plejede at sige, at hvis folk ikke troede ham, kunne de bare åbne æsken. Alle troede Sacristos far.
En dag hørte Sacristos far, at nogen planlagde et attentat mod ham. Sacristo vidste, hvor attentatsmanden boede. Sacristo og hans far drog ud for at nedlægge manden. De medbragte Sacristos personlige livgarde på halvtreds mand. Sacristo og de halvtreds mand vendte tilbage med faderens lig. Faderen var faldet, da han tappert førte an mod fjenden. Ingen fandt det mærkeligt, at han blev dræbt af en kugle i baghovedet, skønt fjenden befandt sig foran ham. Eller hvis nogen undrede sig, nævnte han det ikke for Sacristo, der efterfulgte sin far og nu var El Presidente.
For at have tilladt en potentiel fjende at dræbe hans far skød Sacristo personligt de generaler, der stadig var loyale overfor hans far.
Sacristo elskede kuglen. Den havde givet ham alt.
Så El Presidente gav ikke meget for skrøner om, at der fandtes bedre ting end kugler.
– Jeg sværger ved mit liv, at det er bedre, sagde justitsministeren. – Billedligt talt, skyndte han sig at føje til, da Sacristo sendte ham et stort smil.
– Selvfølgelig, sagde Corazon. Han kunne lide justitsministerens store hus, og medens det udefra så tarveligt ud, var der marmorgulve og -bade indenfor og kønne piger, der aldrig havde været uden for ministerens grund.
Og det var ikke engang hans egne døtre. Det var en fast leveregel, at familier, der havde en køn datter, lod hende deflorere af præsidenten eller en af dennes nære venner eller spærrede hende inde bag lukkede døre. Corazon var ikke urimelig. Han forstod godt, at en mand skjulte sine døtre, hvis han holdt af dem. Men ikke andre mænds døtre. Det var syndigt. At gemme en pige væk fra landets fører, El Presidente, var umoralsk.
Justitsministeren ville nu vise denne ting, der skulle være bedre end kugler. En missionær fra bjerghospitalet kom med en meget tung kasse. Den havde form som en terning og målte to fod på hver led.
Missionæren var læge og præst og havde været på Baqia i adskillige år. Corazon gav ham den sædvanlige svulstige lovprisning, der tilkom et Guds sendebud, og bad ham så udføre sin magi.
– Ikke magi, El Presidente. Videnskab.
– Ja-ja. Videre. Hvem vil du bruge det på?
– Det er et apparat, der skulle gøre folk raske. Men det virkede ikke, og... Sorgen fik dr. Plumbers stemme til at vakle, –... og det dræbte i stedet for at helbrede.
– At være rask er det vigtigste af alt. Mere kan man ikke ønske aflivet. Men lad os nu se, hvordan det ikke virker. Lad os se, hvordan det dræber. Lad os se, om det er bedre end denne her, sagde El Presidente og trak en forkromet kal. .44 pistol med perlemorsskæfte indlagt med præsidentseglet og en lykkeamulet, der ifølge nogle af voodoo-præsterne hjalp til, at kuglerne gik mere lige mod målet, idet kugler havde det med at være selvrådige og undertiden trodsede præsidentens vilje.
Corazon sigtede mod justitsministerens hoved. – Der er dem, som tror, at din kasse dér er bedre end kugler. Der er dem, som vil vædde deres liv på det.
Justitsministeren opdagede pludselig, hvor stort et kaliber .44 løb var. Det gabte truende som en mørk tunnel. Han forestillede sig synet af en kugle, der kom ud fra det. Hvis man kunne nå at se den. Han forestillede sig en lille eksplosion for enden af løbet og så klask! færdig med at tænke, fordi .44’ere havde den kedelige vane at fjerne større stykker af hjernen, især når kuglerne var af blødt bly med små dumdumhuller midtpå. Og en kugle sad på spring for enden af dette løb.
Justitsministeren smilede spagfærdigt. Der var også et andet element med i billedet. Der var den vestlige kultur, og der var ø-kulturen. Ø-kulturen byggede på den bjergreligion, der af verden udenfor var kendt som voodoo. At indføre den vestlige videnskabs magi var en styrkeprøve mod voodoo-magien.
Vestlig magi var flyvemaskinen. Når flyet styrtede ned, skyldtes det ø-magi. Øen havde vundet. Når flyet landede i god behold, havde det vundet, især når det landede i god behold med gaver til El Presidente.
Således gjaldt kappestriden nu mellem ø-magien i form af Corazons veltjente, gamle pistol og den moderne gringo-magi i form af den sørgmodige missionslæges maskine.
En gris blev lukket ind i audiens-salen, et stort, kuplet, officielt lokale med marmorgulv, beregnet til at uddele medaljer og modtage ambassadører i og sommetider, når El Presidente havde drukket for meget, til at sove branderter ud i. Han kunne låse de tykke, jernbeklædte døre og undgå at blive myrdet, mens han han lå i en dyb, fordrukken søvn.
Grisen var en so og lugtede af mudder, der sad i tørre, grå kager på dens fede flanke. To mænd måtte pirke til den med lange, spidse stokke for at forhindre den i at trampe alt omkring sig ned.
– Sådan. Gør det, sagde Corazon mistroisk.
– Gør det, sagde ministeren desperat.
– Vil I have, jeg skal dræbe grisen?
– Den har ingen sjæl. Bare kom i gang, sagde Corazon.
– Jeg har kun gjort det én gang før, sagde dr. Plumber.
– Én gang, mange gange, altid. Gør det. Gør det. Gør det! råbte justitsministeren.
Dr. Plumber drejede på knappen på batteriet, der startede tændingen på den lille generator. Maskinen brugte tre-fjerdedele af sin kapacitet på at lave den samme strøm, som man i et civiliseret land kunne få fra en ledning og en stikkontakt. Men her i Baqia skulle alting overvindes. Dr. Plumber var meget nedtrykt, og skønt der kun var gået to dage siden det grufulde uheld, blev søster Beatrice smukkere for hvert minut, der gik. Hans hjerne præsterede, hvad selv ikke brystcreme, øvelser og sugekopper havde kunnet: Han forestillede sig hende med en barm.
Dr. Plumber checkede mungmængden. Han checkede strømstyrken. Han rettede en lille, linselignende åbning foran på kassen mod grisen og affyrede så elektronerne.
Der lød et zap som et stykke udspændt cellofan, der revnede. En lugt som af brændt gummi steg op, og det røg let fra den 350 pund tunge so. En kort knasen, og dyret flød sammen til en grønsort klat, der bredte sig ud over marmorgulvet.
Ikke engang sværen var tilbage. Træstavene, som grisen var blevet prikket med, var nu trækul. Men metalspidserne var der. De havde ramt gulvet, da soen begyndte at smelte, og dækkedes af den klæbrige masse.
– Amigo. Min blodven. Min hellige ven. Jeg er vild med Kristus, sagde Corazon. – Han er en af de bedste guder, der nogen sinde har været. Min yndlingsgud fra nu af. Hvordan gjorde du det?
Dr. Prescott Plumber forklarede, hvordan maskinen virkede. Corazon rystede på hovedet. – Hvad for en knap trykker man på? spurgte han.
– Åh. Den, sagde dr. Plumber og viste Corazon den røde knap, der startede generatoren, og så den grønne, der udløste elektronerne.
I næste øjeblik indtraf en skrækkelig ulykke. Corazon kom til at dræbe sin justitsminister på samme måde, som dr. Plumber var kommet til at dræbe den skønne søster Beatrice. Salen lugtede som en osende affaldscontainer.
Dr. Plumber havde gåsehud. Strålerne skabte vibrationer i folk, der stod for tæt på et mål.
– Åh Gud, hvad har jeg dog gjort? hulkede Plumber. – Det er jo forfærdeligt.
– Undskyld, sagde Corazon og gentog det, da han kom til at fjerne en kaptajn fra garden, som han mistænkte for at have afpresset en udenlandsk ambassadør uden at give sin præsident en andel. Det skete ved paladsets port.
– Undskyld, sagde Corazon, og en bilist forsvandt fra vinduet i en personbil, der førerløs fræsede væk fra Ciudad Natividados støvede hovedgade og ind i verandaen til et lille hotel.
– Jeg tror, det var med vilje, fremstammede dr. Plumber.
Livvagterne havde nu gemt sig, og ingen stod i vinduerne. Overalt gemte folk sig. Bortset fra turisterne på Hotel Astarse på den anden side af gaden. De gloede nysgerrigt ud for at se, hvad der foregik, og Corazon zappede dem ikke. Han var ikke idiot. Han havde ikke i sinde at skræmme yankee-dollarne væk.
Og så vendte jagtlykken tilbage. Han fandt en soldat, der sov på sin vagt udenfor paladset.
– Dette må straffes, sagde Corazon. – Jeg vil have disciplin i min hær.
Dr. Plumber var nu sikker på, maskinen var faldet i hænderne på en mand, der dræbte med vilje. Han stillede sig i vejen foran den snorkende korporal, der lå udstrakt i det baqianske støv som en døsende basset-hund.
– Det bliver over mit lig, sagde dr. Plumber trodsigt.
– Okey-dokey, sagde Corazon.
– Okey-dokey hvad? spurgte dr. Prescott Plumber, amerikansk statsborger og missionær.
– Okey-dokey over dit lig, sagde Corazon, der med sit naturtalent havde opdaget, at strålerne lavede sideeffekt omtrent som en billardbal, og snittede så den benede dr. Plumber til et ægte rødt. En guldindbundet bibel så pludselig dagens lys liggende på metaldelen fra en lynlås, begge dele oven på en mørk, ildelugtende pyt, hvor dr. Plumber havde stået.
Bibelen sank ned i blæveret og trak lynlåsen med sig. Små ujævnheder stak frem langs kanten af pytten. Dr. Plumber havde gået i gammeldags sko med fastsømmede såler. Sømmene var tilbage.
Da det kom det amerikanske udenrigsministerium for øre, at en amerikansk statsborger var blevet myrdet med koldt blod bare for sjov af Den karaibiske Slagter, generalissimo Sacristo Corazon, og at Corazon var i besiddelse af et dødbringende våben, hvis brug han alene forstod, traf man en klar beslutning:
– Hvordan får vi ham over på vores side?
– Han er på vores side, forklarede en fra Karaibienafdelingen. – Vi har stukket to millioner om året i hans lomme.
– Det var, før han kunne forvandle mennesker til slimgopler, sagde en militæranalytiker.
Manden havde ret.
Generalissimo Sacristo Juarez Banista Sanchez y Corazon indkaldte en ekstraordinær ressourcekonference i Ciudad Natividado, og 111 teknologiambassadører voterede énstemmigt, at Baqia havde »en ukrænkelig ret til glykolpolyaminosilicilat« eller, som konferencens ordstyrer sagde, »det dér lange ord på side tre«.
Verdensreaktionen var otte bøger om, hvordan Corazon var blevet bagtalt af den industrialiserede verdens propaganda, en opblomstring af interessen for øens voodoo-religion og en international kreditgrænse til Corazon på op til tre milliarder dollars.
Skibene lå opmarcheret i lange køer udenfor Natividados havn.
I Washington kaldte USAs præsident topfolkene fra sine efterretnings-, diplomat- og militærkorps sammen og spurgte: – Hvordan har den galning dernede fået fat i noget så destruktivt, og hvad skal vi gøre for at tage det fra ham?
Svaret på dette nødråb var for alles vedkommende pakket ind i lange noter og lød: »Denne afdeling kan ikke bebrejdes noget.«
– All right, sagde præsidenten, da han åbnede et andet møde om emnet, – hvad skal vi stille op med denne psykopat? Hvad er det for et våben, han har? Det er konstruktive forslag, jeg er interesseret i. Jeg er ligeglad med, hvis skyld det er.
Hvad der kom ud af mødet, var, at ingen af afdelingerne skulle tage sig af sagen, fordi det ikke var deres ansvar, og nej, de vidste ikke, hvordan tingesten virkede.
– I ved kun to ting. Et: I er ikke skyldige, og to: behold hænderne i lommen, så I ikke gør jer skyldige i noget. Har alle disse kongreshøringer gjort jer til kujoner?
Well, Mr. President, 
– Er alle revnende ligeglade med, at en amerikansk statsborger er blevet myrdet?
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